Study Parsing for the Final Exam

m Practice writing paradigms and diagnostics:
— Strong Verb Diagnostics Sheet
— Perfect and Imperfect Strong and III-77 Drill Sheets

— Verb Summary Sheet

m Practice with the “Final Parsing Exercise — Derived Stems”
— Pages 105-110 of the workbook answer key
— Print it out.

— Cover up the answers with a sheet of paper,
try to parse them in your head, and move the sheet of paper down,
checking yourself as you go along.

— You should now know how to parse all of them.
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How to Keep and Develop Your Hebrew

m Take Intermediate Hebrew eventually.

— You will learn the kinds of things that BibleWorks can’t tell you.
m Take a Hebrew-based class this fall

— FEither intermediate Hebrew or an OT exegesis class.

— Intro to OT and Theology of the Pentateuch don’t use Hebrew.

— If you wait until Spring semester, you will lose your Hebrew!
m Don’t lose your Hebrew!

— Most pastors lose their Hebrew after seminary.

— If you do, then this summer was a waste of time.

— Whenever you aren’t taking a Hebrew class,
re-read in Hebrew one verse from your daily Bible reading,
using BibleWorks or Accordance to check your work.
If you missed a parsing, remind yourself of the appropriate
diagnostic.

J Beckman 4 August 2007 Copy Freely HebrewSyntax.org

Hithpael

m Hithpael is usually the reflexive of the Piel.
m Parsing code: Ht

m Spelling
Perfect

Imperfect

Participle il
For roots starting with © YN the preformative I switches

place with that first root consonant (Metathesis).
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Parsing — Ex34, p267 (slide 1 of 2)
1. 5 B HIDMS
2. T230M 72D HPMS
3. 17390 2% HI3MP
4. DN N3 HP2MP
5. PiTin 75 HPFP
6.
7.
8.
9.

oY 23U Hol3MS GoOTbut 10 >
IDR0M T15R Hilwce3MP

17 Iwce adds )
DRO37T 12 HP2MP
03 1IIHPMS

10. 9772077 772 HP3CP Soleinh
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1/ 2xx7] 1-1 assimilates.

+1 but 1-1 assimilates.




Parsing — Ex34, p267-268 (slide 2 of 2)

11. m;ﬁalj?] DW@ Htlwc3MS 20 Iwe adds €3]

12. RPN 0P HI3FP/2FP »0Y but » > ¥ in 3FP/2FP
13.79210M 733 Hlwc3MS
14. NYTIPON WP HIPFS

15.°NidPI DP HPICS
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Parsing — Ex35, p273-274 (slide 1 of 2)
1. 92" 723 Hilwce3MS
. Szim DDIHPMS

=07 Iwe adds @)
:}ij;

. ﬂ;:f‘:jﬂ 21V NI3FP/2FP 7 1-Gut rejects Dagesh = 7

. DR273NT 13 HiP2MP =07 2-Gut rejects Dag = <4017

+0? 2-Gut rejects Dag = <077

.

. ﬂ;:ﬁ;ﬂﬂ 7712 HIM2FP =01 2-Gut rejects Dag > <D0

T @

. W?QN" 8 QI3MP 1-8 preform * = ¥ & aleph quiesces

. M>933 PuPICS

2
3
4
5. TID920M 772 HU3FP/2FP <
6
7
8
9

T 229 reject Dag >
el

10.30%m0n 70 HI2MP

J Beckman 4 August 2007 Copy Freely HebrewSyntax.org

Parsing — Ex35, p274 (slide 2 of 2) !
11. 5% 557 HU3MS
12.iM9Wl 1w NPFP
13.77920R 19D HIPMS 50 Drop 3-7 add 71¢7 in MS
147920 1103 HI3MP 50 Drop 3-17
15. 70981 M9W NP3ES/QCICP 443 SV > ¢ in some forms
NPFS keeps SV < so not NPES.

Bible Translation — Gen 22:1
TPN TN DTN 791 DTN TTPNT 027 I T
BT MW DTN
After these things God tested Abraham. He said to him, “Abraham!”
And he said, “Here I am.”
m 171 =710 QIwe3MS ‘he was’. Temporal marker leave untranslated.
— Begins a past-time narrative sequence.
m 7192 =103 PP3MS ‘he tested” (Diagnostic << but 3-71 = 74:42)
— This could be a NP3MS, but 723 rarely occurs in the Niphal, and
the Niphal meaning ‘to be accustomed to’ does not fit the context.
n 7{;&’] = R QIwc3MS ‘he said’
m 277 =737 ‘behold’ + 1CS suffix ‘me’

— Lit. ‘behold me’ - English equivalent, ‘here I am’
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Bible Translation — Gen 22:2
TR PRI OTRTIWR TTITIIN IDIN RITTR 0N
TR YR O TN ‘7:: 1‘7::‘7 oY PP TR PN ‘7&

o
He said, “Take your son, your only [son], whom you love, Isaac, and go
{get yourself} to the land of Moriah, and sacrifice him there as a burnt
offering on the one of the mountains which I will tell to you.”

RITT2 = M2 QM2MS “take!”

PAIR = 278 QP2MS ‘you love’

727 = 797 QM2MS+] ‘and go!’

?[‘7 = ‘7 ‘to’ + 2MS suffix ‘you’. Idiom like English ‘get yourself’
1:‘[‘732.‘[1 = ﬂi?STJ HM2MS+1+3MS ‘and sacrifice him’

2R = T8 QIICS T will tell’
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Bible Translation — Gen 22:3 10

XY PR PTIPY NN Rt SRITIR WAM P332 07728 O3Yn

fo=mNwN DipRoN T5m opn mhb ey ppan i3 o
Sy

Abraham got up early in the morning, saddled his donkey, took two of

his young men with him and Isaac his son, split wood for {of} a burnt
offering, rose, and went to the place which God had told him.

D2W" = ODY HIwe3MS ‘he got up early’

— Diagnostic "¢ but Iwc adds 1 and changes SV to  in 3MS.
WM = WA QIwe3MS ‘he saddled’

— b/c Qal 1 gut. Qal SV . Not Hiphil b/c Hiphil SV ¢

MP™ = MR QIwe3MS ‘he took’

P3N = VP32 PIwc3MS ‘he split’

RPN =02 QIwe3MS ‘he rose’

'[‘7‘1 = '[‘7:[ QIwc3MS ‘he went’
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Bible Translation — Gen 22:4 1

PR DIPRITIN N PRI D738 N Wown ot

On the third day Abraham lifted up his eyes and saw the place from a
distance.

m XYM =R QIwe3MS ‘he lifted up’
m XM =787 QIwc3MS ‘he saw’
— The ? is due to Qal Imperfect of 1-Gut.
— Could be HIwc3MS (since 1-Gut+3-i7), but doesn’t fit context.
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Bible Translation — Gen 22:5 12

253 I N1 DinnTay 119 0051w TITON 0TI N
D“?& MWD MOnYn 7T
Abraham said to his young men, “Stay here with the donkey, and I and

the young man will go unto there, and we will worship, and we will
return to you.”

2% = 2W? QM2MP ‘stay!’
— 1-" verbs in the Qal imperative drop the 1-"
] DD'? = i7 ‘to” + 2MP suffix ‘you’
— Hebrew idiom (lit. ‘stay to yourselves’). Leave DD‘? untranslated.
] ﬂDbJ = '[bﬂ QCICP ‘let us go’ but means imperfect ‘we will go’
= TTIINWI = 77T HishtaphelllCP+) ‘we will worship’
] n;nw’;q = 23 QCICP ‘let us return’ but means imperfect ‘we will

return’
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Bible Translation — Gen 22:6 13

URTTON T3 MR 32 prs by ot mhb 3rhN 07N Mt
TIM O 1557 PN R

Abraham took the wood of the burnt offering and put [it] on Isaac his
son, and he took in his hand the fire and the butcher knife, and the two
of them went together.

MP™ = M QIwe3MS “he took’

o = 0" QIwe3MS ‘he put’

ﬂD‘?;‘_] = '[‘?U QIwc3MP ‘they went’

oY = D‘SW ‘two’ + 3MP suffix ‘them’ = ‘the two of them’
m 177 = ‘together’
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Bible Translation — Gen 22:7 b

SN 12 3T NT VIR N 1IN OTTIRTOR PR mNn
7‘7::‘7 PRI TN DORYT WRT o

Isaac spoke to Abraham his father and said, “My father!” And he said,
“Here I am, my son.” And he said, “Behold, [here are] the fire and the
wood, but where [is] the lamb for a burnt offering?”
m 78 =1 ‘but’ (disjunctive waw) + i1°X ‘where?’
— The waw is disjunctive b/c it is at the beginning of a clause and is
attached to a word that is not a verb.
] ﬂi?ﬂ‘? = ‘7 ‘for’ + ﬂ‘?ﬁi ‘burnt offering’
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